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Příloha 1 – dotazník: znění formuláře 

 
Můj věk:  Moje pohlaví:     Mým rodným jazykem je čeština: ANO – NE  
 
Místo mého bydliště: 

 
Odpověz, prosím, na následující otázky: 

 
Co si představuješ pod pojmem nářečí? 

 

Jaká nářečí znáš? 

 

Co si představuješ pod pojmem spisovná čeština? 

 

Co si představuješ pod pojmem obecná čeština? 

 

Co si představuješ pod pojmem slovácká kultura? 

 

Myslíš si, že jsou situace, při kterých je vhodné mluvit pouze spisovně? Které situace to 

jsou? 

 

Jací jsou podle tebe lidé ze Slovácka? 

 

Jací jsou podle tebe lidé z Prahy a okolí? 

 

V čem se podle tebe mohou lišit lidé z Prahy a okolí od lidí ve tvém regionu? 
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Následující otázky se týkají tvých postojů k variantám českého jazyka – slováckému 

nářečí, spisovné češtině a obecné češtině. Pokud nevíš, jaký je mezi rozdíl, přečti si 

uvedené ukázky.  

 

Spisovná čeština 

Takže to si napište ty značky taky. Částice látky v pevném skupenství jsou jak od sebe? 

Blízko, nebo daleko? Blízko, blízko. A vazby mezi nimi přitažlivé jsou silné, nebo nejsou? 

Co myslíte, jsou silné, nejsou silné? 

 

Slovácké nářečí 

Takže si to napište, ty značky taky. Částice látky v pevném skupenství sú  jak  od  sebe? 

Blízko, nebo daleko? Blízko, blízko. A vazby mezi nima přitažlivé sú silné, nebo nejsú? Co 

myslíte, sú silné, nejsú silné? 

 

Obecná čeština 

Takže to si napište, ty značky taky. Částice látky v pevnym skupenství jsou jak vod sebe? 

Blízko, nebo daleko? Blízko, blízko. A vazby mezi nima přitažlivý jsou silný, nebo nejsou? 

Co myslíte, jsou silný, nejsou silný? 

Rozhodni (zakroužkuj), zda bys v těchto situacích používal/a spíše nářečí, spisovnou 

češtinu nebo jinou variantu jazyka (pokud odpovíš jinak, zkus krátce napsat, jak). 

•  Emailová komunikace s bankou za účelem zřízení kreditní karty 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 

•  Ve škole s kamarády o přestávce 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 

•  Přijímací pohovor na střední školu 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 

•  Ve zprávách svým známým na různých sociálních sítích 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 

•  Doma s rodinou u večeře 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 



Kateřina Šimková, Postoje žáků k rodnému nářečí 

III 

 

•  Na koncertě se svými vrstevníky, které neznám 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 

•  Ve škole v komunikaci s učiteli o přestávce nebo konzultačních hodinách 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 

•  Komentář na sociálních sítích pod příspěvkem České televize 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 

•  Ve škole v jiných hodinách, než je český jazyk 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 

•  SMS zpráva ordinaci za účelem přesunutí termínu dentální hygieny 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 

•  S kamarády venku 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 

•  Při organizaci soustředění zájmového kroužku přes Messenger nebo 

WhatsApp se spoluhráči sportovního týmu, folklorního kroužku nebo např. 

skautského oddílu 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 

•  Ve škole v hodinách českého jazyka 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 

•  Na úřadě při žádosti o vydání občanského průkazu 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 

•  Při psaní komentáře na sociálních sítích pod příspěvkem dobrého kamaráda 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 

•  Školní soutěž v debatování 

spisovnou češtinu  ―  nářečí  ―  jinak: __________ 
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Rozhodni (zakroužkuj) na uvedené škále, do jaké míry souhlasíš s uvedenými 

tvrzeními. 

Obecné češtiny, kterou mluví lidé v Praze a okolí, si vážím více než 

moravských nářečí, kterými se mluví na Moravě. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

Moravských nářečí, kterými se mluví na Moravě, si vážím více než obecné 

češtiny, kterou se mluví v Praze a okolí. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

Pravidelně slavím lidové svátky, obyčeje nebo zvyky. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

Pravidelně se účastním nějakých folklorních akcí nebo sešlostí, např. taneční 

nebo hudební kroužky, Slovácké slavnosti vína, hody, jízda králů, … 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

Připadá mi, že lidé na folklorních akcích používají nářečí častěji, než obvykle 

v každodenní řeči. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

Na folklorních akcích se dodržuje spisovná čeština. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

Jsem hrdý/á na to, že mluvím nářečím. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

Nářečí považuji za součást svojí osobnosti. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

Nářečí je přežitek. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

Nářečí se za určitou dobu přestane používat a vymizí. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

Měli bychom se snažit nářečí cíleně zachovávat. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 
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O nářečích bychom se měli učit ve škole. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

Když učitel používá ve výuce nářečí, snižuje to hodnotu jeho výkladu. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

Učitel dává špatný příklad toho, jak se má mluvit, pokud ve výuce často 

používá nářečí. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

V hodinách českého jazyka by se mělo mluvit pouze spisovnou češtinou. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

V jiných hodinách, než je český jazyk, se mělo mluvit pouze spisovně. 

naprosto souhlasím   spíše souhlasím    spíše nesouhlasím      naprosto nesouhlasím 

 

Na následujících škálách rozhodni (zakroužkuj), jaký je tvůj vztah k variantám 

českého jazyka 

Můj vztah ke spisovné češtině:         kladný    1  2       3       4       5         záporný  

Můj vztah ke slováckému nářečí:         kladný    1  2       3       4       5         záporný 

Můj vztah k obecné češtině:                 kladný    1  2       3       4       5         záporný 
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Příloha 2 – podklady pro techniku spojitých masek 

 

Znění dotazu, na který odpovídá rozhovor v nahrávkách: 

 

No, já jsem rodilá Češka a manžel Američan. Vím, že na naše děti mám já mluvit jenom 

česky a on anglicky. S manželem spolu mluvíme anglicky, protože on česky neumí a trvale 

žijeme v USA. Zajímalo by mě, jak je to se čtením. Mám dětem číst já jenom české knížky 

a manžel anglické? Máme spoustu pěkných anglických knížeček, které bych jim ráda četla, 

ale abych je tím nepopletla… 

 

Texty pro nahrávky rozhovorů: 

 

VERZE 1: A = dialekt, B = obecná čeština 

A:  Klidně jim čti aj anglické knížky… stejně sa nevyhneš tomu, že na ně čas od času 

promluvíš anglicky. Vzhledem k tomu, že žijete v USA, tak je jisté, že angličtinu pochytí 

jako první a budú ju neakú dobu preferovat, ale pokud vydržíš a budeš na ně poctivě mluvit 

česky, do neakého pátého roku by měli v pohodě mluvit a rozumět oběma řečem. 

 

B: Pokud chcete dvojjazyčnou výchovu, před dětma mluv, čti a prostě všechno dělej s nima 

ty česky a manžel anglicky. A ani před dětma nesmíš mluvit anglicky se svym manželem. 

Děti to nesměj zjistit, že ty umíš anglicky, jinak s tím už nehneš a můžeš to zabalit. Je to 

tvrdý, ale do tý doby, než děti budou mluvit fakt dobře, nesmíte slevit, jinak je to v háji. 

Máme víc známejch, co maj dvojjazyčný rodiny, a vopravdu je to tak. 

 

A: Néni to pravda. Muž mojéj sestry je Němec a děti mluvíja s ňú česky, s taťkú německy a 

ona se svojim manželem taky německy. On její manžel neumí česky a děckám to problém 

nedělá. Dyž přijedú do Česka, mluvíja normálně česky a na taťku německy, a to mluvíja ve 

školce normálně německy. 

 

B: Pročti si ještě literaturu k tomu. Fakt do tý doby, než dítě začne chápat, že mluví jinak s 

tátou a s mámou – myslim jinou řečí – tak to fakt nemotej. Vydrž to. Angličtinu se naučí, 

jste tam doma. Ale češtinu musí umět a pak nebudou chtít mluvit, protože angličtina pro ně 

bude pohodlnější a budou vědět, že ty taky rozumíš. Pak zjistíš, že s tebou nechtěj mluvit 
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česky. My máme známý, vona to začala motat a to dítě už neumí ani slovo rumunsky. A 

další známí to vydrželi a funguje to a dokonce jezděj dělat do Český republiky zkoušky do 

školy, aby uměli českej jazyk mluvenej, ale i psanej zároveň. 

 

A: Řekla bych, že jim klidně možeš číst aj ty anglické knížky. Kamarádka je Češka, její 

manžel Turek a bydlíja spolu v Anglii. Na malého dycky mluvila česky ona aj její kámošky. 

Četla mu jak anglické, tak české knížky. Mluvit sice začal pozděj, ale má to v hlavě pěkně 

srovnané. To půjde, uvidíš. Děcka chápú a učíja sa neuvěřitelně rychle. 

 

VERZE 2: A = obecná čeština, B = dialekt 

A:  Klidně jim čti i anglický knížky… stejně se nevyhneš tomu, že na ně čas vod času 

promluvíš anglicky. Vzhledem k tomu, že žijete v USA, tak je jistý, že angličtinu pochytí 

jako první a budou ji nějakou dobu preferovat, ale pokud vydržíš a budeš na ně poctivě 

mluvit česky, do nějakýho pátýho roku by měli v pohodě mluvit a rozumět voběma řečem. 

 

B: Pokud chcete dvojjazyčnú výchovu, před děckama mluv, čti a prostě šecko dělaj s nima 

ty česky a manžel anglicky. A ani před děckama nesmíš mluvit anglicky se svým manželem. 

Děcka to nesmí zjistit, že ty umíš anglicky, jinak s tým už nehneš a možeš to zabalit. Je to 

tvrdé, ale do téj doby, než děcka budú mluvit fakt dobře, nesmíte slevit, jinak je to v háji. 

Máme víc známých, co majú dvojjazyčné rodiny, a opravdu je to tak. 

 

A: Neni to pravda. Muž mý sestry je Němec a děti mluvěj s ní česky, s tátou německy a vona 

se svym manželem taky německy. Von její manžel neumí česky a dětem to problém nedělá. 

Dyž přijedou do Česka, mluvěj normálně česky a na tátu německy, a to mluvěj ve školce 

normálně německy. 

 

B: Pročti si eště literaturu k tomu. Fakt do té doby, než děcko začne chápat, že mluví jinak 

s taťkou a s mamkou – myslím jinou řečí – tak to fakt nemotej. Vydrž to. Angličtinu sa naučí, 

ste tam doma. Ale češtinu mosí umět a pak nebude chtět mluvit, protože angličtina pro něho 

bude pohodlnější a bude vědět, že ty taky rozumíš. Pak zjistíš, že s tebú nechcú mluvit česky. 

My máme známé, ona to začala motat a to děcko už neumí ani slovo rumunsky. A další 

známí to vydrželi a funguje to a dokonce jezdíja dělat do České republiky zkúšky do školy, 

aby uměli česky jazyk mluvený, ale aj psaný zároveň. 
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A: Řekla bych, že jim klidně můžeš číst i ty anglický knížky. Kamarádka je Češka, její 

manžel Turek a bydlej spolu v Anglii. Na malýho dycky mluvila česky vona i její kámošky. 

Četla mu jak anglický, tak český knížky. Mluvit sice začal pozdějc, ale má to v hlavě pěkně 

srovnaný. To půjde, uvidíš. Děti chápou a učej se neuvěřitelně rychle. 

 

Znění formuláře: 

Poslechni si rozhovor a poté odpověz na otázky: 

 

Podle svého uvážení se pokus rozhodnout spor dvou mluvčích. Měla by podle tebe česky 

mluvící matka dvojjazyčně vychovávanému dítěti číst knížky pouze v češtině nebo mu může 

číst knihy i v angličtině? 

 

Na základě čeho ses tak rozhodl/a? 

 

 

Kde si myslíš, že se tento rozhovor mohl odehrát? Zkus 1–2 větami popsat, jak může vypadat 

situace, ve které se rozhovor odehrál. 

 

 

Jak blízký vztah se domníváš, že je mezi oběma mluvčími, které jsi teď slyšel/a? 

(zakroužkuj) 

 

(velmi blízké)        1  2  3  4  5      (neznají se) 
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Poslechni si ještě jednou mluvčí A. 

Jak na tebe mluvčí A působí? 

 

 

Zkus mluvčí A charakterizovat minimálně dvěma přídavnými jmény. 

 

 

Na stupnici 1–5 zaškrtni, do jaké míry je podle tebe mluvčí A: (1 nejméně, 5 nejvíce) 

 
1  2  3  4  5 

důvěryhodná 
         

vzdělaná 
         

veselá 
         

moderní 
         

zkušená 
         

upřímná 
         

sebevědomá 
         

vystupuje 
kultivovaně 

         

staromódní 
         

bohatá 
         

dobrosrdečná 
         

vlivná 
         

milá 
         

sympatická 
         

zodpovědná 
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Odkud podle tebe mluvčí A pochází? 

•  z vesnice 
•  z malého města 
•  z velkého města 

Mluvčí A se podle tvého názoru spíše živí (zakroužkuj): 

fyzickou prací (“rukama”) – duševní prací (“hlavou”) 

 

Nejspíše pracuje jako ________________  

 

Kolik je mluvčí A podle tebe let? Vyber z nabízených možností. 

•  mladší než 15 let 
•  15–25 
•  26–35 
•  36–45 
•  46–55 
•  56–65 
•  starší než 65 let 

 

Poslechni si ještě jednou mluvčí B. 

 
Jak na tebe mluvčí B působí? 

 
 

 

 

 

Zkus mluvčí B charakterizovat minimálně dvěma přídavnými jmény. 
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Na stupnici 1–5 zaškrtni, do jaké míry je podle tebe mluvčí B: (1 nejméně, 5 nejvíce) 

 
1  2  3  4  5 

důvěryhodná 
         

vzdělaná 
         

veselá 
         

moderní 
         

zkušená 
         

upřímná 
         

sebevědomá 
         

vystupuje 
kultivovaně 

         

staromódní 
         

bohatá 
         

dobrosrdečná 
         

vlivná 
         

milá 
         

sympatická 
         

zodpovědná 
         

 

Odkud podle tebe mluvčí B pochází? 

•  z vesnice 
•  z malého města 
•  z velkého města 

 

Mluvčí se B se podle tvého názoru spíše živí (zakroužkuj): 

•  fyzickou prací (“rukama”) – duševní prací (“hlavou”) 

 

Nejspíše pracuje jako ________________  
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Kolik je mluvčí B podle tebe let? Vyber z nabízených možností. 

•  mladší než 15 let 
•  15–25 
•  26–35 
•  36–45 
•  46–55 
•  56–65 
•  starší než 65 let 
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Příloha 3 – Výstupní data ordinální logistické regrese u jednotlivých osobnostních rysů mluvčích 

z programu R 

Hodnocení mluvčí A žáků ze Slovácka 

   Brant Test  Coefficients  Confidence Interval    
Charakteristika  p­value  Value  Std. Error  t­value  p­value  2.5 %  97.5 %  Odds Ratio 

důvěryhodná  0.07062754718  ­0.4882575683  0.3249854608  ­1.502398191  0.1329943034  ­1.125217367  0.1487022304  0.6136947843 

vzdělaná  0.600986014  ­0.3373201658  0.3257571969  ­1.035495667  0.3004374889  ­0.9757925394  0.3011522077  0.7136803073 

veselá  0.3368371436  ­0.641140629  0.3251968365  ­1.971546328  0.04866141935  ­1.278514717  ­0.003766541549  0.5266913219 

moderní  0.3481660525  ­0.8640691543  0.3257925404  ­2.652206687  0.007996757357  ­1.5026108  ­0.2255275086  0.4214436691 

zkušená  0.3823441816  0.1455073159  0.3182863668  0.4571584934  0.6475571295  ­0.4783224997  0.7693371316  1.156626196 

upřímná  0.7871085384  0.07232749255  0.318981796  0.226744891  0.8206221182  ­0.5528653393  0.6975203244  1.075007343 

sebevědomá  0.6190477401  ­0.02284899192  0.3175581036  ­0.07195216137  0.9426399788  ­0.6452514381  0.5995534542  0.9774100695 

vystupuje 
kultivovaně  0.3032541305  ­0.8347484288  0.32664641  ­2.555510801  0.01060320703  ­1.474963628  ­0.1945332296  0.4339836455 

staromódní  0.8019203212  0.4700820995  0.3218459477  1.460581073  0.1441304437  ­0.1607243666  1.100888566  1.600125557 
bohatá  0.5889729282  0.03280141706  0.3281013359  0.09997343342  0.9203654168  ­0.6102653846  0.6758682187  1.033345314 

dobrosrdečná  0.7146080224  ­0.2840885193  0.3183174815  ­0.8924691098  0.3721415427  ­0.9079793187  0.33980228  0.7527000133 

vlivná  0.5024030361  ­0.3064149086  0.3236276672  ­0.9468130807  0.3437340351  ­0.9407134806  0.3278836635  0.7360811497 

milá  0.02275285165  ­0.6646010309  0.321665816  ­2.066122659  0.03881689925  ­1.295054445  ­0.0341476165  0.5144787479 

sympatická  0.2698557143  ­0.5107451961  0.3173684316  ­1.609313168  0.1075478811  ­1.132775892  0.1112854996  0.6000482585 

zodpovědná  0.5107416624  0.3380027531  0.318669595  1.060668349  0.2888406489  ­0.286578176  0.9625836822  1.402144364 



Kateřina Šimková, Postoje žáků k rodnému nářečí 

I 

 

 

Hodnocení mluvčí B žáků ze Slovácka 

 

   Brant Test  Coefficients  Confidence Interval    
Charakteristika  p­value  Value  Std. Error  t­value  p­value  2.5 %  97.5 %  Odds Ratio 

důvěryhodná  0.9318927057  ­0.4668888885  0.3220895857  ­1.4495622  0.1471806433  ­1.098172876  0.1643950992  0.6269497478 

vzdělaná  0.9617386231  ­0.4133466927  0.3216208986  ­1.285198488  0.1987229318  ­1.043712071  0.2170186853  0.6614329291 

veselá  0.6115590102  ­0.2260063507  0.3212204505  ­0.7035864323  0.4816903632  ­0.8555868648  0.4035741634  0.7977130356 

moderní  0.07337536542  ­0.9648585853  0.3350336141  ­2.879885912  0.003978190986  ­1.621512402  ­0.3082047681  0.3810370802 

zkušená  0.322362642  ­0.4993195583  0.3182714919  ­1.568847889  0.1166833867  ­1.12312022  0.1244811032  0.6069435089 

upřímná  0.2994011701  0.3580177719  0.3250572131  1.101399253  0.2707229302  ­0.2790826588  0.9951182025  1.430491043 

sebevědomá  0.2339106189  0.1794677395  0.3204908274  0.5599777723  0.5754945991  ­0.4486827394  0.8076182185  1.196580301 
vystupuje 
kultivovaně  0.88419128  ­0.448235164  0.3219754131  ­1.39214097  0.1638797138  ­1.079295378  0.1828250496  0.6387544543 

staromódní  0.1937630201  0.7309271248  0.3236381504  2.25847022  0.02391635917  0.09660800595  1.365246244  2.077005359 

bohatá  0.04387322727  ­1.559047242  0.3811388015  ­4.090497308  4.30E­05  ­2.306065566  ­0.8120289176  0.2103363755 

dobrosrdečná  0.7117441613  ­0.303631916  0.3182799867  ­0.9539774057  0.3400950795  ­0.927449227  0.320185395  0.7381325112 

vlivná  0.08636457508  0.4944751125  0.326351891  1.51515933  0.1297320597  ­0.1451628401  1.134113065  1.639637388 

milá  0.2980660157  ­0.1962561277  0.3184931161  ­0.6162021021  0.5377611412  ­0.8204911646  0.4279789093  0.8218017216 

sympatická  0.03676864228  ­0.5377155669  0.3189737458  ­1.685767478  0.0918405942  ­1.162892621  0.08746148689  0.5840810235 

zodpovědná  0.200365693  ­0.07664384493  0.3197226143  ­0.2397198118  0.8105474751  ­0.703288654  0.5500009641  0.9262196727 
 



Kateřina Šimková, Postoje žáků k rodnému nářečí 

II 

 

Hodnocení mluvčí A žáků z Prahy 

 

   Brant Test  Coefficients  Confidence Interval    

Charakteristika  p­value  Value  Std. Error  t­value  p­value  2.5 %  97.5 %  Odds Ratio 

důvěryhodná  0.7944824407  ­0.4101270725  0.3145429937  ­1.303882397  0.192273683  ­1.026620012  0.2063658666  0.6635659238 

vzdělaná  0.7363659497  ­0.3357763498  0.3168347692  ­1.059783781  0.2892429769  ­0.9567610864  0.2852083869  0.7147829493 

veselá  0.6368180497  ­0.3221202632  0.3130766941  ­1.028886114  0.3035331942  ­0.935739308  0.2914987816  0.724611041 

moderní  0.2505981538  ­0.4070414014  0.3150646558  ­1.291929748  0.1963814745  ­1.02455678  0.2104739767  0.6656166323 

zkušená  0.791692471  ­0.2999981715  0.3107174785  ­0.9655014355  0.3342937173  ­0.9089932387  0.3089968957  0.7408195753 

upřímná  0.4499901794  ­0.2217290307  0.3172911875  ­0.6988187491  0.4846653098  ­0.8436083308  0.4001502693  0.8011324172 

sebevědomá  0.3083077521  0.06156112576  0.3181976683  0.1934681863  0.846592319  ­0.562094844  0.6852170955  1.063495502 

vystupuje 
kultivovaně  0.6987560722  0.1542412386  0.3097574975  0.4979419058  0.6185249895  ­0.4528723004  0.7613547777  1.166772323 

staromódní  0.4308241306  0.03559366148  0.3165748054  0.1124336519  0.9104795741  ­0.5848815555  0.6560688784  1.036234699 

bohatá  0.9482460197  0.1069088125  0.3290994982  0.3248525541  7.45E­01  ­0.5381143512  0.7519319762  1.112832773 

dobrosrdečná  0.9764464124  ­0.8008168684  0.3168030722  ­2.527806511  0.01147775877  ­1.42173948  ­0.1798942568  0.4489620714 

vlivná  0.6255227929  ­0.05263800184  0.3112119217  ­0.1691387706  0.8656874897  ­0.66260216  0.5573261563  0.9487233865 

milá  0.7495527648  ­0.5766958961  0.3111898795  ­1.853196181  0.06385424493  ­1.186616852  0.03322506005  0.5617513886 

sympatická  0.6973137585  ­0.6009356754  0.3093565989  ­1.942533884  0.05207250212  ­1.207263468  0.005392116743  0.5482983667 

zodpovědná  0.9668958751  ­0.542219153  0.3119631922  ­1.738086949  0.08219549414  ­1.153655774  0.06921746821  0.5814564787 
 

   



Kateřina Šimková, Postoje žáků k rodnému nářečí 

III 

 

Hodnocení mluvčí A žáků z Prahy 
 

   Brant Test  Coefficients  Confidence Interval    
Charakteristika  p­value  Value  Std. Error  t­value  p­value  2.5 %  97.5 %  Odds Ratio 

důvěryhodná  0.3349814954  ­1.16448174  0.3246791381  ­3.586561632  0.0003350668981  ­1.800841157  ­0.5281223224  0.3120843611 

vzdělaná  0.105275266  ­1.123411981  0.3266194751  ­3.439513153  0.0005827614653  ­1.763574389  ­0.483249573  0.3251684313 

veselá  0.9030049042  ­0.9054741494  0.3193262522  ­2.835576916  0.004574299885  ­1.531342103  ­0.2796061958  0.4043501173 

moderní  0.3913181221  ­0.730028607  0.3169465531  ­2.303317704  0.02126097426  ­1.351232436  ­0.1088247779  0.4818952043 

zkušená  0.1860712179  ­0.483201019  0.3122577322  ­1.547442927  0.1217564768  ­1.095214928  0.1288128899  0.6168058212 

upřímná  0.7303262346  ­0.7449070504  0.3160980405  ­2.356569655  0.01844460809  ­1.364447825  ­0.1253662754  0.4747784283 

sebevědomá  0.2707868035  0.1739029111  0.318881779  0.5453522984  0.5855112413  ­0.4510938911  0.7988997133  1.18994003 

vystupuje 
kultivovaně  0.1078015423  ­0.7304033173  0.3181718929  ­2.295624892  0.02169733824  ­1.354008768  ­0.1067978664  0.4817146671 

staromódní  0.2017747116  0.7508392399  0.3195882345  2.34939575  0.01880390895  0.1244578103  1.377220669  2.118777433 

bohatá  0.6842518135  ­0.6847626601  0.3205939235  ­2.135919024  3.27E­02  ­1.313115204  ­0.05641011639  0.5042098845 

dobrosrdečná  0.4830100662  ­0.6881702865  0.3147012426  ­2.186741561  0.02876139578  ­1.304973388  ­0.07136718501  0.5024946497 

vlivná  0.6799081925  ­0.8629745235  0.3193687258  ­2.702125956  0.006889765663  ­1.488925724  ­0.2370233232  0.4219052469 

milá  0.4655449368  ­0.5266192408  0.313128042  ­1.681801596  0.09260731913  ­1.140338926  0.08710044405  0.5905982689 

sympatická  0.9791814656  ­0.7718482603  0.3128321168  ­2.467292259  0.0136139191  ­1.384987942  ­0.1587085781  0.46215809 

zodpovědná  0.226077493  ­0.9900599686  0.3206690178  ­3.087482462  0.002018596827  ­1.618559695  ­0.3615602427  0.3715544088 
 


